
Yro4a
npo naprHepcbKy cninnpaqrc

9oprxincuxa uictma repuropiaar,Ha rpoMaAa (YxpaiHa) ra pricro fpocyuae [CnoeeHia)
AoMoBHJIHcb npo HacrynHi 4pyxHi ai4uocuur.r r.,rix 4eoua vryuiqunalirerauu, npo raKe:

Crarrs 1
rloprxinctma uicuxa repuropiaabHa rpoMaAa ra uicro fpocyue [4ali - CropoHu) BcraHoBJrrororb

AoBrocrpoKone cninpo6iruuqrno y p03BI,ITKy exosouixl.r, iHnecrurlifrHux npoemrin, xyatrypu, MHcrer{TBa,
cnopry, ocriTu, oxopoHa 3AopoB's ra isurHx raayaefi Ar,r cnpufr,Hux npoqeiraHHro ra po3BHTKy o6ox uicr:

1. 1. opraHisaqix o6r'.riuHlzx sieuris
nsaeuoeaqiKaBJreHHx .{aeHis cycniaucraa;

uoao4i, s.{HreriB, ui4npraervrqin, 4invin Ky/rbrypH'ra iHurrax

L.2. cnpununx o6r',riHy inQoprraaqien uix opraHaMH uicqeaoro caMoBpflAyBaHHfl y cQepax
cninpo6iruA\TBa;

1.3. peaaiaaqia nporpaM ra rpoeKrin cuinnpaqi;
1.4. opraHisaqin saxo4in y cQepi Kyilbrypvt, cropry, ocsiru rorqo.

Crarrs 2
CropoHl,t npt13HaqarcTb KoHTaKTHnx oci6 3 nuraHb BHKoHaHHfl Yro4ra flpo naprHepcbxy cninnpaqru

[4ani - Yro4a), 3aBAaHHflM flKHx € ni4roroera pivuoro naany 4ifi cnirpo6irHHr{TBa, opranisaqix xoucylsraqifi
a6o sycrpi'{efi He pi4Ire 4nox pasie Ha pix, o6r,ris iHQopruaqifiHt4Mr,r uarepiaaaun uix Cropouauu ra
KoopAr.rHar{in cninnpaqi.

Crarrn 3
Cropoul,t so6os'R:yrorscx iHQopMyBarH xnteais ceoix rpouaA npo MoxJrr,rBocri, ua4aHi qierc

Yro4oro.

Crarrs 4
I{x Yro4a € paMKoBoto; 4la nrapiureHHq BHHr4Karor{Hx rrr4TaHb, rroB'fl3aHnx s qiero Yro4oro, Cropouu

yKJIaAaIorb AoAarKoBy yto4y, s sxifi Bu3Haqalorbcs npaBa ra o6os'sgnu Cropiu, noprAoK QiHaHcyeauHn
4inrruocri r{H 3axoAy ra inrua inQopuaqin,

Crarrx 5
CropoHtz Malorb npaBo B oAHocropoHHboMy ropsAxy posipraru qro Yro4y s 6y4u-nmufi vac,

rrr,rcbMoBo noni4orrrunrrrH npo qe inury Cropony.

Crarrq 6
Yro4a ua6upae quuuocri 3 MoMeHTy ii ssaerurHoro ni4nucauux.

tq t 
a ransT

Yro4a ni4nucaHa y ABox npnuipunxax, no oAHoMy Arq xoxsoi Cropouu, KoxeH 3 flKlrx luicrnrr reKcr
Yro4u yxpaincrxorc, c,IIoBeHcbxorc Ta asraificrxoro MoBaMH. Yci rpn reKcrr,t aBTeHTr,rqHi. Y paai pos6ixuocrefi
a6o cyneper{oK nepeBary Ma€ asrrlificsxl.rfi rexcr Yro4n.
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Partnership and Cooperation Agreement

Chortkiv Amalgamated Community fUkraine) and the city of Grosuplje fslovenia)
agreed on the following friendly relations between the two municipalities, as follows:

Article 1
Chortkiv Amalgamated Community and the city of Grosuplje [hereinafter referred to as the Parties) establish
long-term cooperation in the development of the economy, investment projects, culture, ait, spo.tr,
education, health care, and other sectors to pronfote the prosperity and development of both cities:

1,1' organization of exchange visits for youth, teachers, entrepreneurs, cultural figures, and other mutually
interested members of society;
1.2' promotion of information exchange between local self-government bodies in areas of cooperation;
1,3. implementation of cooperation programs and projects;
1.4. organization of events in culture, sports, education, etc.

Article 2
The Parties appoint contact persons to implement the Agreement on Partnership Cooperation [hereinafter -
the Agreement), whose task is to prepare an annual plan of cooperation actioni, organize consultations or
meetings at least twice a year, and exchange information materials between the Parties and coordinate
cooperation.

Article 3
The parties undertake to inform the residents of their communities about the opportunities provided by this
Agreement.

Article 4
This Agreement is a framework; to resolve emerging issues related to this Agreement, the Parties conclude
an additional agreement, which defines the rights and obligations of the Parties, the procedure for financing
the activity or event, and other information.

Article 5
The Parties have the right to unilaterally terminate this Agreement at any time by notiffing the other party
in writing.

Article 6
The Agreement enters into force from the moment of its mutual signing.

h d 4rticle 7
The Agreement is signed in two copies, one for each Party, each of which contains the text of the Agreement
in Ukrainian, Slovenian, and English. All three texts are authentic. In case of disagreement or dispute, the
English text of the Agreement shall prevail.

Signed / Grosuplje t L\, (fi. zozz

Chortkiv Amalgamated Grosupli e Municipality
Volodymyr

choidr-.ufarrli /
ity

Peter Verlic



Sporazum
o partnerskem sodelovaniu

Chortkivska mestna teritorialna skupnost [Ukrajina) in mesto Grosuplje (slovenija)
sta se dogovorila o prijateljskih odnosih med obdinama:

Clen 1
Chortkivska mestna teritorialna skupnost in mesto Grosuplje [v nadaljnjem besedilu: pogodbenici)

vzpostavljata dolgorodno sodelovanje pri razvoju gospodarstva, investicijskih projektov, kulture, umetnosti,
Sporta, izobrai,evanja, zdravstva in drugih sektorjev za spodbujanje blaginje in razvoj obeh mest:

\.1 organizacija izmenjave obiskor.lrdin", uditeljev, podjetnikov, kulturnikov in drugih vzajemno
zainteresiranih dlanov druZbe;

1.2 spodbujanje izmenjave informacij med organi lokalne samouprave na podrotjih sodelovanja;
1.3 izvajanje programov in projektov sodelovanja;
L.4 organizacija prireditev s podroiij kulture, Sporta, izobraievanja itn.

ften z
Pogodbenici imenujeta kontaktne osebe za izvajanje Sporazuma o partnerskem sodelovanju (v

nadaljnjem besedilu: Sporazum), katerih naloga je priprava Ietnega nadrta ukrepov sodelovanja, organiziranje
posvetovanj ali sredanj vsaj dvakrat letno, izmenjava informacijskega g.rdi,o, med pogodbenicama in
usklajevanje sodelovanja.

iten 3
Pogodbenici se zavezujeta, da bosta prebivalce svojih skupnosti obveiiali o moZnostih, ki iih ponuja ta

sporazum.

eten 4
Ta sporazum je okviren; za re5evanje nastalih vpra5anj v

dodatno pogodbo, v kateri se opredelijo pravice in obveznosti
dejavnosti oziroma prireditve ter druge informacije.

povezavi z njim skleneta pogodbeni stranki
pogodbenih strank, postopek financiranja

eten S
Pogodbenici imata pravico kadar koli enostransko odstopiti od te pogodbo s pisnim obvestilom drugi

pogodbenici.

ften o
Sporazum zatne veljati, ko ga obe pogodbenici podpi5eta.

elen zk spr.arr#Je podpisan v dveh izvodih, po enem za vsako stranko, izmed katerih vsak vsebuje besedilo
sporazuma v ukrajinskem, slovenskem in v angle5kem jeziku. Vsa tri besedila so verodostojna. V primeru
nesoglasja ali spora prevlada angle5ko besedilo sporazuma.

v Grosuptje-, ar", (-t'\', 40. .2ozz

Obiina Grosuplie
Zupan

Chortkivska mestna teritorial

Volodym

Podpis

Zupan


